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ПРЕЦЕДЕНТНЕ ІМ' ЯЯК ЗАСІБ АКТУАЛІЗАЦІЇ 

ДІАЛОГІЧНИХ ВЩНОШЕНЬ 

У БРИТАНСЬКІЙ ФОЛЬКЛОРНІЙ П'ЄСІ 

L С. Холмогорцева (Харків) 

У статті розглядається шляхи інтеграції прецедентного імені під час актуалізації діалогічних відношень між 

індивідом і куль~:урно-ісrоричною спадщиною на матеріалі текстів британської фольклорної п' єси. Визначено, 

що прецедентні імена виступають засобом вираження одночасно змісrовно-актуальної і змісrовно-контекс

туальної інформації. Джерела прецедентності класифікуються як антропоніми із значенням ісrоричних особи

стостей, міфологічних, фольклорних, біблійних персонажів. 
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Холмогорцева И.С. Прецедентное имя как способ актуализации диалогических отношений 

в британской фольклорной пьесе. В статье рассматривается пути интеграции прецедентного имени 

во время актуализации диалогических отношений между индивидом и культурно-исrорическим наследием 

на материале тексrов британской фольклорно й пьесь1. Определено, чrо прецедентнь1е имена вЬІступают спо

собом вЬІражения содержательно-актуальной и содержательно-контекстуальной информации. Исrочники пре

цедентности классифицируются как антропонимь1, имеющие значение исrорических личностей, мифологи

ческих, фольклорнь1х, библейских персонажей. 

Ключевь1е слова: антропоним, британская фольклорная пьеса, диалогические отношения, прецедентное 

ИМЯ. 

Kholmogortseva I.S. The Precedent Name as а Means of Actualization of Dialogical Relations in the 
British Folk РІау. The article deals with the ways of the precedent name inclusions in actualizing dialogical 
relations between an individual and his/ her cultural and historical heritage on the material of the texts of the British 
folk рІау. The precedent name is specified to Ье the means of expression of meaningful-actual and meaningful
contextual information. The precedence sources are classified into anthroponyms having the meaning of historical 
personalities, mythological, folklore and ВіЬІе characters. 

Кеу words: anthroponym, British folk рІау, dialogical relations, precedent name. 

Напередодні 120-річчя від дня народження 

М.М. Бахтіна, якого справедливо називають вели

ким мислителем 20 сторіччя, і який багато в чому 
випередив свій час і виявив велику кількість зако

номірностей діалогу культур, особливо актуально 

постають студії діалогічних відношень, які сам 

М.М. Бахтін описував як «не просто «один з» про

явів буття людей, а явище, що пронизує всю люд

ську мову (і свідомість), всі відношення і прояви 

людського життя, все, що має смисл 1 значення» 
[1, с. 434]. Отже, діалогічні відношення є не
від' ємною складовою існування людини у соціумі, 

адже діалогічність реалізується не тільки як без

посереднє спілкування двох індивщш, але й як по-
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леміка людини із своїм власним або/ і культурно

історичним досвідом усього суспільства. Ми трак

туємо такий «діалог» у широкому смислі як той, 

що має гносеологічне значення (становлення інди

віда у певній національній групі), і у вузькому -
. . . . . 

як мехаюзм пошуку 1 сшввщношення вже 1сную-
чих смислів для формування власного висловлен

ня. Одним із засобів кодування і збереження інфор

мації є прецедентне ім'я (далі- ПІ), яке у сучасній 

лінгвістиці розглядається як найбільш яскравий 

прояв прецедентності [З, 11]. Саме ПІ мають ве
ликий потенціал експресивності, оскільки виклика-

. . . . 
ють асоц~ац1ю не тшьки 1з заданим персонажем 

або образом, але й реалізують відсилку свідомості 



рецишєнта до всього твору. Одночасно референ

том ПІ може виступати ім'я, яке не належить до 

художнього твору. З метою запобігання плутанини 

ми розділяємо ПІ як те, що є діалогічною відсил

кою на текст, і ПІ ситуації, референтом якої є ре

альний суб' єкг і комунікативна ситуація, що з ним 

по'вязана. 

Використання ПІ як засобу вербалізації діалогу 
. . . . 
шдивща 1з своєю культурно-1сторичною спадщиною 

простежується у фольклорних творах [5; 10]. Фоль
клорні сюжети, образи і ситуації, які характеризу

ються національно-специфічним оформленням, 
. . . . . 
вщтворюються ВІД ПОКОЛІННЯ до ПОКОЛІННЯ, штер-

претуються народом, що робить їх унікальним дже

релом збереження прецедентної інформації, яка 

є релевантною для всієї національно-культурної 

СПІЛЬНОТИ. 

Таким чином, актуальність роботи визна

чається інтересом сучасної лінгвістики до ролі пре-
. . . . . 

цедентного 1мею в д~алопчних вщношеннях як 

між індивідами, так і між індивідом та його куль

турно-історичною спадщиною. Цей факт зумовив 

вибір о б ' єкта дослідження - британської фоль

клорної п'єси (далі - БФП), яка визначається як 

ритуальний драматичний твір у формі римованого 

поЛІлогу 1з заданою тематикою та сталим складом 

персонажів. БФП є гібридним утворенням завдяки 
. . . 

поєднанню жанрш - драми 1 ЛІрики та жанрових 
форм - трагедії та комедії, і харакгеризується ста

лою композицією: інтродукгивний блок, компліка

тивні блоки «Битва» і «Чудове зцілення», завер

шальний блок (терміни «інтродукгивний», «комп

лікативний» уведені В.О. Самохіною [10, с. 277]). 
Пр ед мет ом наукової розвідки є реалізація діа

логічних відношень через прецедентне ім' я. Мет а 

роботи полягає у виявленні ролі прецедентного імені 

у формуванні «діалогу» людина- соціум та у кла

сифікації прецедентних імен британської фольклор

ної п' єси за джерелом впливу. 

Прецедентне ім'я у текстах БФП виражено ан

тропонімами, які можна класифікувати так: 

- імена історичних особистостей, 

- імена міфологічних і фольклорних персо-

нажш, 

- імена біблійних персонажів. 

Розглянемо шляхи інтеграції ПІ у британській 

фольклорній п'єсі: 

ЛІНГВОСТИЛІСТИКА І ЛЕКСИКОЛОГІЯ 

а) Історичні постаті представлені у текстах 

БФП як королі і політики, наприклад: 

Приклад 1: 
"Here ат І, Oliver Croтwell, as уои тау suppose, 
І coпquered тапу паtіопs wid те copper поsе 

[5, с. 585]. 
Антропонім Oliver Croтwell асоціюється із Анг

лійською революцією, а про його потенціал як ПІ 

свідчить його згадування у 4,7 % БФП. Викорис
тання ПІ виконує алюзивну функцію, оскільки 

пов' язане із історичною фігурою англійського дер

жавного політичного діяча та військового, що зро

бив великий внесок у історію країни. ПІ дублюєть

ся за допомогою використання антономазійного 

словосполучення copper поsе, яке є вщомим 
прізвиськом О. Кромвеля (поряд з Ruby Nose, 
Nosey) і описує його зовнішність [12]. 

б) Значне навантаження як ПІ мають антропо

німи, що описують фольклорні і міфологічні пер

соналії. Поряд з головною дієвою особою БФП, 

Saint George, який є покровителем Англії, зустріча
ються постап, що мають те ж саме значення для 

інших частин Великої Британії. Розглянемо приклад: 

Приклад2: 

The top о ' the ' тоrпіп ' to yes all! 
І'т St. Patrick of Ould Irelaпd, 
Апd whiп ипtо that laпd І wiпt, 
'Тwas а beautiful, but dire laпd. 
Twas .filled with sarpiпts, toads, ап 'frogs, 
Ап' all sorts ov ugly vаrтіп, 
І chased thiт over hills ап' bogs, 
Wi ' те pray 'rs ап ' shillellah-sarтiп [7]. 
У прикладі показано, що елементи традиції ком

бінуються, завдяки чому драматичний фольклор

ний текст набуває сакрального харакгеру. Для анг

лійської нації образи покровителів Великої Британії 
. . 

мають значення захисниюв не тшьки церковного, 

але й соціально-політичного положення країни, 

при цьому вони набувають харакгеристик типових 

представників певної частини країни. Вимова 

Св. Патрика (зустрічається у 8,6 % БФП) харак
теризується наявністю специфічних фонетичних рис 

ірландця - диєреза (викидання звуку або складу, 
. . 

що пояснюється зручюстю вимови в результат~ 

асиміляції або дисиміляції [9, с. 64]) (о' the 'тоrпіп ', 
'Тwas, Ап ', Wi 'те pray 'rs ап '), просування голос
них уперед - [ е] ---+ [і] (weпt - wiпt), просування 
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голосних назад - [;}:] ---+ [а:] (s(}I]Jent - sgzpint). 
Інші зміни, що не належать до особливостей ірланд

ського варіанту англійської мови, що були виділені 

[7], очевидно спрямовані на створення комічного 
ефекту, наприклад, рима varтin - sarтin, яка 

утворилася від слів varтint (шолопай) і sarтent 

(лоза), реалізує причинно-наслідковий зв'язок, 

що приводить до гумористичного ефекту. 

Міфологічні персонажі можуть також створю-
. . . 

ватися шшими шнгвокультурними сшльнотами, 

не англійською, однак у цьому випадку вони одно

часно є прецедентними для всього людства. 

Приклад З: 

(After this skillful adтinistration, Hector leapt 
froт the stage ироп his legs - cut а few capers -
таdе а saraband, and was carried off іп 
triuтph - This event concluded the variegated 
perforтance) [1, с. 262]. 
Наведений уривок є «авторською» мовою вико

навця. По відношенню до тексту безпосередньо 

БФП він є коментарієм дії, а отже і перебуває 

у діалогічних відношеннях із фольклорним текстом 

(метатекстульний зв'язок). Окрім того, уривок ви

конує інформативну функцію і дозволяє реципієнту 

зрозуміти, хто єдіючимиособами-НесtоrіАсhіllеs. 

Ім'я останнього є імпліцитною інформацією, яку 

реципієнт повинен вивести, базуючись на знаннях 

древньогрецької міфології, а саме «Іліаді» Гомера, 

герої якої Гектар і Ахілл були ворогами. Таким 

чином, застосування власнї назви Hector у кон
тексті битви активує друге ПІ - Achilles. 

Цілий цикл БФП представляє собою запозичен

ня англійської балади про Робіна Гуда. Однак, 

це запозичення є дуже обмеженим, що обумовле

но досить фіксованою композицією і сюжетною 

лінією БФП, і дає можливість включити фрагмен

ти прецедентного тексту в комплікативний блок 

«битва». Діалогічність БФП і балади актуалізується 

за допомогою ремш1сценцій і підкреслюється ви

користанням прецедентних антропоmмrn, наприклад: 

Приклад4: 

"Through the forest тerry greenwood 
То view the red deer 
That run here and there 
Then І saw bold Robin Hood. 
{Enter Robin Hood.} 
As soon as Robin Hood did те spy 
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Sоте sport he thought for to таkе 
Не bid те fan he bid те stan 
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And he bid те thus for to spake "[8, с. 248]. 
Порівняйте із прецедентним текстом: 

Приклад5: 

"As Robin Hood іп the forest stood 
All under the greenwood tree, 
There he was aware of а brave young тап, 
As .fine as .fine тight Ье" [2, с. 1 ОО]. 
Як видно із прикладу 4, антропонім Robin Hood 

комбінується із словосполученням merry greenwood, 
. . . 

що дозволяє рецишєнту вшзнати початкою строч-

ки балади (приклад 5). Друге чотиривіршя у на
веденій БФП за структурою рими імітує текст-до

нор - АВСВ - де римуються тільки друга і чет

верта строчки. Розглядаючи лінгвальний аспект 

БФП, можна відмітити використання дієслова spy 
. . 
1з значенням <шом1чати», яке утворилося шляхом 

редукції першої голосної від оригінального дієсло

ва espy із тим же значенням ("There did he espy 
the sате young тап" [2, с. 1О1 ]), що свідчить про 
намагання виконавця полегшити сприйняття і ро-

. . 
зумшня тексту рецишєнтом. 

в) Оскільки Біблія має статус прецедентного 

тексту високої актуальності для будь-якої христи

янської нації [2, с. 58; 4, с. 73; б; 8, с. 9], антропоні
ми, які відносять реципієнта до її текстів, мають 

. . 
велику стушнь релевантносп, наприклад: 

Приклад б: 

Judas 
Here сотеs іп Judas - Judas is ту пате, 
Соте, drop sоте silver іп the bag, it was for that 
І сате; 

І have Ьееп іп the East, І have Ьееп іп the West, 
At тапу а castle gate, but уои will treat те the 
best; 
І 've seen geese going іп pattens ; І 've seen 
clouds, all day, 
Pour peas and beans іп torrents down, уои could 
not .find your way ; 
I've seen the farтers thatch their barns with 
needles and with pins, 
Swine flying іп the troubled air, like peelings of 
ingins [onions]. 
Our hearts are таdе of steel, but our bodies soft 
as ware, 
If уои 've апу thing to give, good folks, why put 



іп - there, 
{[Нolding out his bag or сар for the contributions 
of the сатрапу.]} [6, с. 182] 

Завершальний блок БФП виконується біблійним 

персонажем Іудою. Такий вибір є обумовленим 

прецедентним ім'ям Іуда Іскаріот, який асоціюєть

ся із грошима- 30 срібних монет, що пояснює, чому 

персонаж був вибраний для збирання винагороди. 

Активізація і впізнавання ПІ відбувається комбіна

цією безпосередньо власної назви і алюзією на 

сюжет Біблії, за допомогою введення у текст БФП 

словосполучення silver іп the bag. Слід зазначити, 
що діалогічність наведеного прикладу відбуваєть

ся не тільки на одне джерело, а комбінується 

із алюзіями на фольклорний текст, що належить цик

лу Mother Goose Nursery Rhymes. Алюзія є тонкою 

і може бути розпізнана тільки за умови, що всі еле

менти будуть розглядатися разом. Так, уведення 

geese going іп pattens з першого погляду не містить 
істотної інформації, проте, подальші натяки - peas 
and beans, the farmers, Swine jlying - дозволя

ють реципієнту зіставити перифраз із ФТ. Алюзія 
. . . 

на цикл юршш шдтверджується натяками на два 

твори, що входять до нього,- "The Flying Pig" 
і "Oats, Peas, Beans And Barley Grow", поршня
ємо: 

Приклад 7: 

Dickory, dickory, dare, 
The pig flew ир іп the air; 
The тап іп brown soon brought him down, 
Dickory, dickory, dare [4]. 

Текст БФП є пародією по відношенню до тек

сту-донору, при цьому, відбувається комбінація тра

диційних елементів у межах одного типу дискурсу, 

що забезпечує варіативність, але текст пародії 

адаптує дитячий вірш до дорослої аудиторії за до

помогою дисфемізму, перетворюючи нейтральне 

The pig jlew ир іп the air на грубе Swine jlying іп 
the troubled air. 

Наступний текст-донор активується у тексті 

БФП поєднанням словосполучення peas and beans 
і the farmers. Останнє згадується у множині (при
клад 6), тим самим вбираючи в себе всі куплети 

вірша, які починаються із інформації про дію, 

яку виконує фермер, і яка завжди різна. Порівняє

мо 1з джерелом запозичення: 

Приклад 8: 

ЛІНГВОСТИЛІСТИКА І ЛЕКСИКОЛОГІЯ 

Oats, peas, beans, and barley grow 
Oats, peas, beans, and barley grow 
Do уои, or І, or апуопе know 
How oats, peas, beans, and barley grow? 
First the farmer plants the seed 
Stands ир tall and takes his ease 
Stamps his feet and claps his hands 
And turns around to view the land [3]. 

Поєднання двох зовсім різних дискурсів (біблія 

і фольклор) у завершальному блоці п'єси дозволи

ло виконавцям актуалізувати мету - збирання ви

нагороди, і при цьому зберегти жартівливість п' єси, 

а прирівнявши учня Христа до фермера, виконавці 

дотрималися головного правила карнавалу, а саме, 

повалення авторитетш. 

Таким чином, антропоніми, що використовують

ся у британській фольклорній п'єсі, виступають 

як елементи змістовно-фактуальної інформації, 

на основі якої реципієнт повинен виокремити алюзії 

і ремінісценції на прецедентну ситуацію, яка постає 

частиною змістовно-контекстуальної інформації. 

Використання антропонімів часто асоціюється 

із знанням про комунікативну ситуацію, історичний 

період, соціальний контекст, з яким вони пов' язані. 

Отже прецедентне ім'я стає також актуалізатором 

прецедентної ситуації. Перспективою дослід

ження вважаємо виокремлення шших прецедент

них феноменів у британській фольклорній п'єсі, 
. . . . . 

що актуал1зують д1алопчю вщношення на ршю дис-

курсу. 
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